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Abstract

This study examines the interplay between linguistic symbols and cultural cognition in the naming
and translation of Guiyang subway stations from a cultural linguistics perspective. The findings re-
veal that the translation strategies employed—primarily transliteration, functional equivalence, and
mixed coding—construct a dual expression system that balances local cultural identity with global
linguistic adaptation. For example: (1) Transliteration (e.g., Bi7Kii for “Penshuichi”) preserves the
phonological features of Guizhou dialects and reinforces regional cultural symbols. (2) Free transla-
tion (e.g., EFRAED S H 0 for “International Eco-Conference Center”) employs domestication
strategies to reduce cross-cultural cognitive barriers. (3) mixed-mode translation (e.g., FH#47 for
“Yangming Ancestral Temple Station”) facilitates the cross-linguistic transmission of historical and
cultural heritage. These translation practices reflect a negotiation of cultural subjectivity in the con-
text of globalization. The predominant use of pinyin (accounting for approximately 70% of station
names) reinforces Southwest Mandarin’s regional identity, while dual-naming mechanisms (e.g., 3%
FHAEE for “Guiyang North Railway Station”) meet international communication needs. However, the
current approach falls short in addressing foreign tourists’ cultural comprehension, as the English
translations often fail to convey the deeper cultural connotations embedded in the Chinese linguistic
symbols. Therefore, this study analyzes whether the English translations of Guiyang subway station
names effectively convey the cultural connotations embedded in their linguistic symbols. The find-
ings can offer practical insights into the “cultural translatability” of urban linguistic landscapes and
serve as a referential framework for research on cultural symbol dissemination in China’s new ur-
banization process.
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